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T SCENE. Before the palace of OQedipus, King of
Thebes. A central door and two lateral doors open onto
a platform which runs the length of the fagade. On
the platform, right and left, are altars; and three sleps
lead down into the “orchestra,” or chorus-ground. At
the beginning of the action these steps are crowded
by suppliants who have brought branches and chaplets
of olive leaves and who lie in various attitudes of
despdir. OEDIPUS enters.

«5 PROLOGUE

OEDIPUS:

My children, generations of the living

In the line of Kadmos, nursed at his ancient hearth:
Why have you strewn yoursclves before these altars
In supplication, with your boughs and garlands?

The breath of incense rises from the cit;

With a sound of prayer and lamentation.
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5 OEDIPUS REX

And that I have taken: I have sent Creon,

Son of Mcnoikeus, brother of the Queen,

‘To Delphi, Apollo’s place of revelation,

To learn there, if he can,

What act or pledge of mine may save the city.

I have counted the days, and now, this very day,
I am troubled, for he has overstayed his time.
Wihat is he doing? 11e has been gone too long.
Yct whenever he comnes back, 1 should do ill

T'o scant whatever duty God reveals.

PRIEST:

It is a timely promise. At this instant
They tell me Creon is here,

OEDIPUS:

O Lord Apollol
May his news be fair as his face is radianti

PRIEST:

It could not be otherwise: he is crowned with bay,
The chaplet is thick with berries.

OEDIPUS: N
We shall soon know;
He is near enough to hear us now.
nmioq CREON
O Punce:
Brother: son of Menoikeus: . .
“What answer do you bring us from the god?

CREON:

A strong one. I can tell you, great afflictions
Will turn out well, if they are taken well.

OEDIrUS: -

What was. the oracle? These vague words
Leave me still hanging between hope and fear.

PROLOGUE 7

CREON:

Is it your pleasure to hear me with all these
Gathered around us? | am prepared to speak,
But should we not go in?-

OEDIPUS:

. Let thein all hear it.
It is for them I sufter, more than for myself.

CREON:
Then I will tell you what I heard at Delphi.

In plain words

The god commands us to expel from the land of
Thebes

An old defilement we are sheltering.

It is a deathly thing, beyond cure;

We must not let it feed upon us longer.

OEDIPUS:
What defilement? How shall we rid ourselves of it?

CREON:

By exile or death, blood for blood. 1t was
Murder that brought the plague-wind on the city.

QEDIPUS: .
Murder of whom? Surely the god has named him?

CREON:
My lord: long ago Lajos was our king,
Before you came to govern us.
OEDIPUS:

I know;
I leamed of him from others; I never saw him.






